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内容

１．自治体国際化協会及びJETプログ
ラムについて

２．外国人が分かりにくいと感じるバ
ス系統ナンバリング及びバスの乗り
方について

３．事例
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一般財団法人自治体国際化協会(CLAIR)
Council of Local Authorities for International Relations

多文化共生まちづくり
の支援

語学指導等を行う外国
青年招致事業の推進
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一般財団法人自治体国際化協会(CLAIR)
Council of Local Authorities for International Relations

多文化共生まちづくり
の支援

語学指導等を行う外国
青年招致事業の推進

• 外国語指導助手、国際交流員、スポーツ国際交流
員の斡旋

• 受入自治体を通じて参加者の生活サポートを行う
• 国際交流員（CIR）が地方自治体で多文化共生事業

やインバウンド事業に取り組む（モニターツアーの企
画等）

• 多文化共生まちづくりの研修
• 国際化推進アドバイザーの派遣
• 多文化共生のツールライブラリー
• 各地域の事例紹介
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課題
Issues

• 漢字が読めない外国人が多い
• バスに乗る文化がない地域がある
• 土地勘がない
• スマートフォンのアプリに頼りがち
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課題
Issues

• 漢字が読めない外国人が多い

• 目的地やルートを表す
漢字が読めない

• 自分が乗りたいバスか
遠くから視認できない
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課題
Issues

• バスに乗る文化がない地域がある
• 土地勘がない

• 観光ガイド等にバスでのアク
セスの記載がない限り、バス
を利用しようと思わない

• バス停留所に地図を用いた路
線図がなく、バス停と目的地
の位置関係が分からない
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課題
Issues

• スマートフォンのアプリに頼りがち

• 漢字で表示されて読めない

• バス停の名前を検索しても
出てこない

• バスを利用したルートが表
示されない
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事例
Examples

観光庁）訪日外国人旅行者の移動容易化のための言語バリアフリー化事業より

• ローマ字のみでルー
トや方向が分かるよ
うに工夫

• ローマ字、数字、
ピクトグラム等を使用

• 停留所の位置を示す
地図を掲示
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事例
Examples

• 観光地巡回バスで
ナンバリングではなく
イラストを使用

• 方向を色で区別

岩手県交通より。JETプログラム参加者を含む「岩手県国際アイデアの会」により翻訳
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事例
Examples

• 観光地巡回バスで
ナンバリングではなく
イラストを使用

• 方向を色で区別
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岩手県交通より。JETプログラム参加者を含む「岩手県国際アイデアの会」により翻訳



まとめ

• 漢字の使用を避け、ローマ
字や数字を使用

• 方向が区別できるよう工夫

• 人気アプリから検索できる
ように情報を提供

• バス停留所で地図を使用
した路線図を掲示
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